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Lietuvos 2004–2006 m. Bendrojo programavimo dokumento 2.5. priemonės „Žmogiškųjų išteklių kokybės gerinimas mokslinių tyrimų ir inovacijų srityje“ projektas „Lietuvos mokslininkų gebėjimų ugdymas Lietuvai integruojantis į Europos Sąjungos infrastruktūrą“
 (registracijos NR. BPD2004-ESF-2.5.0-03-05/0038)
Lietuvių kalbos institutas

kvalifikaciniai kursai „Europos sąjungos kalbų leksikografija: tradicijos ir naujovės“

ataskaita
2006-10-10

Kvalifikaciniai kursai „Europos sąjungos kalbų leksikografija: tradicijos ir naujovės“ buvo surengti Lietuvių kalbos institute 2007 metų kovo 13–15 d. Apie kursus skelbta Lietuvių kalbos instituto tinklapyje, parengtas kursų lankstinukas kartu su programa išsiuntinėtas Lietuvos aukštosioms mokykloms ir mokslo institucijoms. Kursuose iš viso dalyvavo per keturiasdešimt klausytojų, dauguma jų – Lietuvių kalbos instituto darbuotojai, kiti – iš Matematikos ir informatikos instituto, Vilniaus universiteto, Šiaulių universiteto, Kauno technologijos universiteto ir kitų institucijų. Seminarams kursuose vadovavo du užsienio ir vienas Lietuvos lektorius. Užsieniečiai seminarus skaitė anglų kalba. 
Labai džiaugiamės, kad į kursus atvyko prof. Pietro G. Beltrami iš Pisos universiteto italijoje. Jis yra vienintelio šioje šalyje leksikografijos instituto Opera del Vocabolario Italiano direktorius. Jis yra ir kapitalinio žodyno Tesoro della Lingua Italiana delle Origini vyriausiasis redaktorius. Vilniuje profesorius papasakojo apie istorinę italų leksikografiją. Jo seminarų temos: „The New Historical Dictionary of Old Italian (from the Origins up to the End of the 14th Century)“ ir „The Vocabolario degli Accademici della Crusca and the Tradition of the Italian Lexicography“. 

Kitas užsienio lektorius – patyręs Fryzų Akademijos leksikografas Anne Dykstra iš Nyderlandų. Jis yra prisidėjęs rengiant daugiatomį Fryzų kalbos žodyną, Fryzų–anglų kalbų žodyną. Svečias perskaitė tokius pranešimus apie fryzų leksikografiją Nyderlanduose: „The Lexicography of Frisian: Past, Present and Future“, „The Needs of Bilingual Dictionaries, Illustrated by Means of the Frisian–Duch Dictionary (1984) and the Frisian–English Dictionary (2000)“ ir „Linguistic Databases of Frisian: Design and Representativeness“.
Iš Lietuvos kursuose seminarą tema „Lietuvių gestų kalbos leksikografinės duomenų bazės kūrimas“ vedė surdologijos centro vyriausiasis specialistas Mantrimas Danielius. Lietuvos kurčiųjų kalba mažai žinoma patiems kalbininkams, todėl seminaras sulaukė didelio susidomėjimo.
Kursų klausytojai buvo supažindinti su Pisos universiteto (Italija) ir Fryzų Akademijos (Nyderlanadai) bei Lietuvos surdologijos centro veikla. Užmegzti ryšiai, numatytos tolesnio bendradarbiavimo galimybės.
Kursų dalyviai gavo sertifikatus. Sutvarkyta mokomoji metodinė kursų medžiaga Lietuvių kalbos institute prieinama visiems, kurie domisi kursuose gvildenta tematika. Apie kursus periodiniame bendrinės kalbos žurnale Gimtoji kalba (2007 metų kovas) paskelbtas Aurelijos Gritėnienės straipsnis.
Kursų rengimui skirtos lėšos panaudotos pagal paskirtį. Kursus parėmė ir Valstybinis mokslo ir studijų fondas. Už jo skirtas lėšas į kursus buvo pakviestas dar vienas lektorius – profesorius Andrejs Veisbergs iš Rygos.
Kursų rengėja,

Leksikografijos centro vadovė





Zita Šimėnaitė
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